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«Читайте простонародные сказки, … 

чтоб видеть свойства русского языка».

Пушкин А.С.

 Русские народные сказки – это волшебство, превращения, сказочные герои, которых не встретишь в жизни, – всё это есть в наших любимых сказках. Как будто мы сами достаём молодильные яблоки, скачем верхом на сером волке, сражаемся с Кощеем Бессмертным, и так захватывают нас русские сказки с первых строк, что не любить их невозможно. Но когда читаешь народные сказки, то часто попадаются незнакомые слова. Вроде бы они русские, но мы в своей жизни никогда их не слышали. Иногда о значении этих слов можно догадаться, а иногда эти слова ставят в тупик, и мы спрашиваем о них  у родителей и учителей. 


Мы задумались, почему старинные слова, такие яркие, красивые и точные, не используются в языке сегодня, и почему так много слов, которые мы говорим в наше время, не знали наши предки. Мы прочитали несколько русских народных сказок и выписали старинные слова, пытаясь объяснить их значение своими словами или с помощью словарей. Таких слов оказалось очень много.
Нагаева Анна
	Старинные слова
	Толкование современными словами самостоятельно или по словарям В.И. Даля и С.И.Ожегова 

	«Лиса и волк»

	Лукавая (лисица)
	Хитрая (лисица)

	Сносила (в дом)
	Приносила (в дом)

	Уплёлся 
	Ушёл

	Испроломана (голова)
	Сломана (голова)

	(Боли у сыча) всех шибче
	(Боли у сыча) сильнее всего

	Кринка 
	Из словаря: Кринка - мелкая бочка, чан, похож на цветок лилию

	«Лиса и дрозд»

	Шёл по (жёлуди)
	Шёл за (желудями)

	(Спой) голосянку
	(Спой) песню

	«Дрозд Еремеевич»

	Повадилась (к нему лиса)
	Приходила постоянно

	Вымаралась
	Испачкалась

	В квашне (вымаралась)
	Из словаря: 1) здесь: забродившее тесто;

                      2) вялый неповоротливый  человек

	«Лиса и тетерев»

	В леску
	В леске

	«Лиса и журавль»

	Покумилась с ним (с кумом) на родинах 
	Из словаря: Познакомилась с кумом (кума) на празднике в честь новорождённого младенца. Кум и кума – крёстные отец и мать, ранее могли быть незнакомы.

	Званый (пир)
	Пышный пир, куда созвано много гостей

	Потчует
	Угощает 

	Стряпала
	Готовила

	Не обессудь
	Не обижайся

	«Лиса-исповедница»

	Курёнка
	Цыплёнок, маленькая курочка

	Перелётывает
	Перелетает

	Чадо
	Ребёнок

	(Не) вкушаю
	Из словаря: вкушать – 1) съесть
2) здесь: ощущать, испытывать вкус

	(Лисью) главу
	(Лисью) голову

	Глас
	Голос

	Мати
	Мать

	(В новом) чину
	(В новом) звании

	«Лиса и кувшин»

	Постращала
	Напугала

	«Лиса и Котофей Иваныч»

	Остарел
	Постарел, состарился

	(Не) слыхивала
	(Не) слышала

	Привольно
	Свободно

	«Волк-дурень»

	Брехать
	Обманывать, лгать

	Смиловался
	Пожалел, пощадил

	Долгонько
	Долго 

	Завидел
	Увидел

	(С серого только) космы летят
	Летят клочья (шерсти)

	Далече
	Далеко

	«Напуганные волки»

	(Жили) промеж себя (дружно)
	(Жили) между собой (дружно)

	Погибель
	Гибель

	Взмолился
	Попросил, умолял

	Незваный (гость)
	Гостя не приглашали

	(Что-то) не можется
	(Что-то) не получается

	Добро жаловать (сказочное)
	Добро пожаловать

	Хворь
	Болезнь

	Темну ночь делить
	Провести ночь вместе

	 С честью (подойдите да попросите)
	Честно, достойно, правдиво

	Давеча
	Недавно

	«Старая хлеб-соль забывается»

	Схорони
	Забудь, спрячь

	Невмоготу (работать)
	Нет сил (работать)

	Побожились, (что это правда)
	Поклялись  именем Бога

	«Баба-Яга»

	Вовсе
	Совсем, до конца, навсегда

	Извести
	Сделать очень плохо, довести до такого состояния, что не хочется жить

	Племянушка
	Племянница (ласково)

	(Села) за кросна
	Из словаря: Кросно – крестьянский холст, простое полотно целой трубкой в куске.

	Отсюдова
	Отсюда

	Убежи
	Убеги 

	Приклони (ухо)
	Подставь (ухо)

	Ступа
	Из словаря: Ступа – 1) транспорт бабы-Яги;
2) здесь: посуда для измельчения твёрдых продуктов

	Пест
	Предмет для толчения в ступе

	Помело
	Метла

	(Выпили) дочиста
	(Выпили) всё

	«Падчерица и мачехина дочка»

	Падчерица
	Неродная, приёмная дочь

	Поди (наноси воды)
	Иди (наноси воды)

	«Лиса-повитуха»

	Хворой
	Больной


Немойтина Полина
	Старинные слова
	Толкование современными словами самостоятельно или по словарям  В.И. Даля и С.И.Ожегова

	«Лиса, заяц и петух»

	Посечи
	Побить 

	Порскать
	Из словаря: Порскать - выгонять зверя в поле криком и хлопаньем 

	Ан
	Частица, заменяющая союзы и, а, но

	«Мужик, медведь и лиса»

	Дуброва
	Дубовый лес

	Не замай
	Не мучай

	Нива
	Вспаханное, засеянное поле

	Каналья
	Из русско-французского словаря: Каналья [canaille] -   (мужского и женского рода) – плут, мошенник 

	«Звери в яме»

	Боров
	Кабан, самец свиньи

	«Кот и лиса»

	Скажись
	Назовись,  скажи своё имя, откликнись

	«Лисичка-сестричка и волк»

	Кумушка
	Крёстная матушка

	Куманёк 
	Крёстный батюшка

	«За лапоток – курочку, за курочку – гусочку»

	Лапоток
	Лапоть,  крестьянская обувь

	Хомут
	Из словаря: Хомут – 1) здесь: часть упряжи, надеваемой на шею лошади

	«Лиса-повитуха»

	Повитуха
	Акушерка

	Початочек
	Верхняя часть (мёда)

	«Лиса-исповедница»

	Насест
	Жёрдочка в курятнике, где сидят куры

	«Овца, лиса и волк»

	Бирюк
	Из словаря: Бирюк – 1) здесь: волк-одиночка

	Взаправду 
	Истинно, подлинно, на самом деле
Из словаря: Взаправду – просторечное, то же, что вправду

	«Кот, петух и лиса»

	Гуменцы
	Из словаря: Гумно – площадка для молотьбы сжатого хлеба, место для хранения зерна


Также в русских народных сказках встречается много пословиц и поговорок, которые в наше время встречаются нечасто. Какие прекрасные и мудрые люди жили в древней Руси, что могли уместить в несколько строк столько мудрости и жизненного опыта! Мы отобрали ряд пословиц и поговорок из прочитанных сказок,  попытались их истолковать своими словами, а если не получалось, то прибегали к помощи словарей.
Нагаева Анна

	Название русской народной сказки

	Устойчивые выражения
	Толкование своими словами или с помощью фразеологического словаря

	«Лиса и журавль»
	Как аукнулось, так и откликнулось


	Как сделаешь,  такой и будет результат

	
	Несолоно хлебавши
	Из словаря: ничего не получил, ни с чем, не получив ничего

Немного из  истории: На Руси в старину соль была дорогим продуктом. Возить ее при​ходилось издалека, дороги были плохие, налог на соль высокий. Сейчас мы солим пищу во время ее приготовления. Но не так делали в старину. Тогда варили, пекли без соли, а солили уже за столом.

Часто хозяин солил пищу сам, своей рукой. Порой он так старал​ся выразить свое почтение какому-нибудь гостю, что пересаливал. А гостю, сидевшему в дальнем конце стола, соли иногда не доставалось вовсе. Значит, одному пересаливали, а другой уходил «несолоно хлебавши»

	«Лиса-исповедница»
	Один раб двум рабам не служит


	Трудно услужить сразу двоим.

	«Старая хлеб-соль забывается»
	Старая хлеб-соль забывается

	Гостеприимство забывается

	
	Хлеб- соль 
	Из словаря: радушное, гостеприимное приветствие. 

Немного из истории: В первую очередь пожелание приятного аппетита, приглашение от​ведать хлеба, приобщиться к трапезе, столу. А в более широком смысле это пожелание мира, радости, достатка.

Итак, хлеб-соль - это и угощение, и забота, попечение. Ста​ринный русский обряд подносить при торжественной встрече хлеб и соль тому, кого принимают с почестями, живет и по сей день.


	«Волк-дурень»
	С жиру сам не знаешь, что делаешь

	Когда всё есть, не знаешь, чем заняться, и делаешь разные глупости

	«Лиса и Котофей Иваныч»


	И по сей час живут 


	До сих пор живут

	«Напуганные волки»
	Запели Лазаря
	Из словаря: стали жаловаться на судьбу, прикидываться несчастными Выражение пошло от евангельской притчи о нищем Лазаре. 

Притча: «Некий человек был богат, одевался в порфиру и виссон и каждый день пиршествовал блистательно. Был также нищий, именем Ла​зарь, который лежал у ворот его в струпьях и желал напитаться крошками, падающими со стола богача; и, псы, приходя, лизали струпья его. И умер нищий, и отнесен был ангелами на лоно Авраа-мово; умер и богач, и похоронили его». Далее рассказывается, что богач попал в ад, а когда он «возопил», ему было сказано: «Ты полу​чил уже доброе твое в жизни твоей, а Лазарь злое; ныне же он здесь утешается, а ты страдаешь».

	
	Подавай бог ноги


	Быстро беги

	
	Со всех ног припустились


	Быстро убежали

	
	Думу думать


	Долго думать над какой-то проблемой

	«Баба-Яга»
	Ни жива, ни мертва
	Из словаря: Сильно перепуган, замер от страха

	«Падчерица и мачехина дочка»  
	Дело пытаешь, или от дела лытаешь.

	Дело делаешь, или от дела убегаешь


Немойтина Полина:

	Название русской народной сказки
	Устойчивые выражения
	Толкование своими словами или с помощью фразеологического словаря

	«Лиса и журавль»
	Как аукнулось, так и откликнулось


	Как ты с людьми поступаешь, так и они с тобой.

	
	Несолоно хлебавши
	Остаться ни с чем.  

Немного из  истории: это выражение пошло из тех времён, когда пищу солили за столом, а не во время приготовления. Хозяин особо дорогим гостям от старания и почтения пересаливал пищу, а другие гости ели несолёную пищу и уходили «несолоно хлебавши» 

	«Лиса-исповедница»
	Поднять на смех


	Насмехаться 

	
	Задать жару


	Отругать так сильно, чтобы дошло,  чтобы стало понятно

	«Овца, лиса и волк»
	Подобру-поздорову
	Убирайся по-хорошему, пока здоров.

	«Кот и лиса»
	Во всю свою прыть
	Очень быстро


 В процессе своей работе мы отметили, что русские народные сказки начинаются, как правило, традиционными зачинами и заканчиваются традиционными концовками. В них часто используются постоянные устойчивые словосочетания, так называемые «сказочные выражения». Они делают сказки таинственными и мудрыми, плавными и напевными. 
Нагаева Анна:

	Название русской народной сказки
	Сказочные выражения
	Толкование своими словами или с помощью фразеологического словаря

	«Напуганные волки»
	Русским духом пахнет
	Присутствие русского человека, героя.


	«Баба-Яга»
	Стал жить-поживать да добра наживать
	Стал жить счастливо и богато



	
	И я там был, мёд-пиво пил, по усам текло, а в рот не попало
	Из словаря: 1. близко счастье, но всё равно не досталось

2. здесь: традиционная концовка сказки



Немойтина Полина:

	Название русской народной сказки
	Сказочные выражения
	Толкование своими словами или с помощью фразеологического словаря

	«Лиса, заяц и петух»
	Пойдут клочки по закоулочкам
	Разбросать, во все стороны, разогнать в разные углы

Из словаря: 
Клочок – кусок, вырванная или отделённая часть, небольшой участок

Закоулочек – тёмный, тесный переулок



	
	Жить да поживать, да добра наживать


	Жить долго, счастливо и богато

	«Лиса-повитуха»
	Долго ли, коротко ли


	Некоторое время

	
	Вот вам и сказка, а мне кринка масла


	Традиционная концовка сказки


Закончив работу, мы заметили, что:

· в русских народных сказках встречается  очень много старинных слов, которые условно можно разделить на две группы:

· Слова, о значении которых можно догадаться (по знакомому корню, по другим частям слова, по смыслу рядом стоящих слов); не очень устаревшие;
· Слова, о значении которых можно узнать только при помощи словаря или взрослых, сильно устаревшие;
· в русских народных сказках часто встречаются поучительные пословицы, меткие поговорки, традиционные сказочные выражения. Они делают речь яркой, богатой и выразительной. Очень важно понимать значение  этих устойчивых выражений. Чтобы не заучивать значение каждой фразы, мы предлагаем читать сказки, в которых в конкретных речевых ситуациях начинаешь понимать смысл того или иного изречения.
Чтение русских народных сказок не только доставило нам большое удовольствие. Самое

главное, мы поняли, что русский язык – это «живой организм», красивый и удивительный. Он со временем меняется, как изменяемся и мы. Слова и выражения, известные нашим бабушкам и дедушкам, уже неизвестны нам, и, наоборот, современные слова и выражения, понятные нам, удивляют бабушек и дедушек, иногда даже родителей. 
После проведенной работы мы стали больше вслушиваться в речь разных людей, обращать внимание на употребление ими красивых  устойчивых выражений в своей речи, на правильность этого употребления.
Наша работа принесёт нам большую пользу и в изучении родного языка, и, конечно, в жизни.
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